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  Když ktomu došlo, bylo Stelle Lombardové padesát devět let. Nebude už nikdy pracovat, nikdy se úplně nezotaví abude se napořád ptát sama sebe iBoha, proč se něco tak hrozného stalo ajestli by tomu bývala mohla zabránit.


  Později toho dne se udveří jejího domu shlukla skupina reportérů aona se jim svěřila, že ještě nikdy něco takového neviděla, apotom si připadala hloupě, protože to bylo samosebou – kdo vživotě něco jako tohle zažil?


  Novináři se Stelly ptali, jak dobře se sdotyčnou ženou zná, aona sobličejem vdlaních odpovídala: „Jak dobře se sní znám? Je pro mě skoro jako sestra, jako sestra!“


  Stella aAnna pracovaly déle než čtyřicet let vdomově spečovatelskou službou Paterson Manor vNew Jersey. Stella později prozradí reportérům, že Anna se svým mužem Leem uní byli zrovna předešlého večera, šestého února – přišli na oslavu výročí její svatby.


  Stellin manžel Joe měl Annu také velice rád, ajak novináři zpovídali jeho ženu, objevil se vpozadí vdomě, vylezl právě ze sprchy, byl čerstvě oholený ana sobě měl montérky asněhobílé tílko. Kterýsi reportér na pana Lombarda zavolal azeptal se ho, co si otom všem myslí, aon odpověděl: „Já vám to tedy řeknu, dobře mě poslouchejte. Povím vám, že to byla přátelská sousedka, dobrá pracovnice ahodná ženská.“


  


  xxx


  „Nemáme stříbrnou, zlatou ani diamantovou svatbu, slavíme to, čemu se říká plastové výročí,“ prohlásil Joe předešlého večera při krátkém proslovu na oslavě. Vytáhl laciný prstýnek spřilepeným červeným kamínkem zumělé hmoty, který koupil voddělení maškarních oděvů pro děti místního obchodu se zlevněným zbožím, anavlékl ho Stelle na prst. Každý to považoval za žert, ale Stella věděla, že kromě tohoto dětského prstýnku od Joea nic jiného nedostane. Vždycky byl šetřivý, aoto víc, když šlo oni. Na závěr svojí krátké řeči se ke Stelle obrátil aprohlásil, že kromě toho, že je úžasná matka abáječná žena, je především jeho nejlepší kamarádka. Všichni vzdychali apřikyvovali na souhlas aněkteré ženy dokonce dojatě sevřely ruku svým partnerům – všichni kromě Stelly. Kdo ji dobře neznal, mohl by to omluvit stím, že možná neslyšela všechno, co Joe říkal. Jenže ona to slyšela apopravdě řečeno svého muže za nejlepšího přítele nepovažovala.


  Její nejlepší přítelkyní byla Anna, vždycky, od první chvíle. Ajejí muž, Joe? To byl otec aživitel, nic víc. Stella byla přesvědčená, že jedině ženy vědí, co je skutečné přátelství. Stejně jako nemůžeš být zároveň rodič akamarád svých dětí, nemůžeš být současně manželem apřítelem své ženy.


  Za ta léta se Stella svěřila Anně se spoustou věcí, které by Joeovi nikdy neřekla. Nešlo jen odůvěrnosti, vyměňovaly si navzájem irůzné rodinné klepy aJoe by se velice rozčílil, kdyby se dozvěděl, jak na něj jeho žena nahlíží.


  Stella často tvrdila, že Joe jí vždycky drží kázání, když dělá něco špatně.


  „Nedokáže vsobě potlačit, aby mi nedal najevo svoje mínění aneporadil mi, jak bych to měla dělat lépe. Já ale nestojím ojeho názory nebo rady. Kdybych oně stála, tak bych ho oně přece požádala, ne?“


  Anna byla vždycky ochotná svou přítelkyni vyslechnout aplatilo to iobráceně. Kdykoli se Anna potřebovala svěřit, Stella jí naslouchala. Ata potřeba přicházela často, protože Annin muž Leo byl stejně nemožný jako Joe!


  Stella neměla jednoduchý život, ale co to bylo ve srovnání sAnnou? Když jí Anna vyprávěla, co prožila za války, Stella poslouchala súžasem abyla vděčná za to, se jí ta hrozná doba vyhnula. Vyšlo najevo, že Anna viděla azažila věci, jež by jí druzí lidé stěží věřili, aStella věděla, že to nejhorší se nedozvěděla – Anna si vždycky nechala něco pro sebe.


  Obě mezi sebou často vtipkovaly, že připravily zdejšího kněze oživobytí, protože nepotřebovaly jeho ani zpovědnici – měly jedna druhou, ato je základ, zjakého vyrůstá nejpevnější přátelství.


  


  xxx


  Anna sLeem neměli děti aAnně dělalo neobyčejnou radost, když si Stelliny děti, když ještě byly malé, mohla brávat ksobě. Pokud snimi oprázdninách nechodila do kina, dalo se je nejčastěji najít na pláži. Anna děcka svelkým potěšením rozmazlovala, protože tvrdila, že nemá nikoho jiného, za koho by vyhazovala peníze – Leo se nepočítal.


  Anna dělala Stelliným dětem prakticky druhou mámu aze všeho nejvíc ji bavilo, když je mohla přivádět do rozpaků. Na reprodukovanou hudbu vnákupním centru se schutí dávala do tance nebo se snimi převlékla do maškarního aspolečně se vydali na halloweenskou koledu. Rodiny bydlely sice vedle sebe, ale děti často přespávaly utetičky Anny, dívaly se sní na disneyovky, které přinesla způjčovny, cpaly se popcornem ačetly si při baterce hrůzostrašné příběhy. Anna jim někdy pomohla súkoly do školy, akdyž Joe junior našel ve čtyřech apůl letech zálibu včíslech, nejvehementněji ho vtom podporovala právě Anna. Velice rychle se naučil rozeznávat čtyřku atrojku ataky sedmičku, devítku aosmičku aAnna se uchichtávala astěžovala si, jak ji to šimrá, když jí drobnými prstíky přejížděl po číslicích, které měla vytetované na levém předloktí.


  Když Stelliny děti dorostly do věku problematických puberťáků, chodily si vylévat srdce ktetičce Anně, abyla to znovu tetička Anna, kdo snimi napochodoval zpátky domů apřinutil je, aby se mámě omluvily za to, jak se kní chovaly. Zdálo se, že Anna vsobě má tolik moudrosti azdravého rozumu, že to, kčemu došlo vdomově pro seniory den po oslavě výročí Stelliny aJoeovy svatby, působilo oto neuvěřitelněji.


  


  xxx


  Nebylo pochyb otom, že na svůj věk byla Anna stále ještě výrazně přitažlivá žena. Bílé vlasy střední délky mívala svého času černé asamý lesk ana její necelých sto sedmdesát centimetrů vysoké postavě bylo idnes znát, že kdysi musela být špičková. Jak to užen vjejím věku bývá, na některých místech se trochu zaoblila, její postava však tvarem připomínala přesýpací hodiny, tělo si zachovalo smyslné křivky adokonalé proporce, jen trochu zakulacenější. Pleť měla stále perfektní navzdory tomu, že trávila hodiny na zahradě pod žhnoucími paprsky letního newjerseyského slunce, avrásky vobličeji byly patrné, jen když se usmívala. Nebylo divu, že když se oblékla do plavek, leckdo se za ní otočil, Anna ale pohledy apoznámky mužů ubazénu nesnášela. Jednou se kterási žena dala slyšet, že by si dala uříznout levou ruku, kdyby dokázala přitáhnout tak obdivné pohledy mužů jako Anna. „To je hotový dar znebes!“


  Anna odpověděla teskným úsměvem. „Pro mě? Dar znebes? Kdybyste tak věděla…“


  Vyšlo najevo, že kdaním, které musela Anna platit srostoucím věkem, se přidružila inutnost nosit kontaktní čočky. Zvláštní bylo, že jednu čočku měla hnědou adruhou čirou. Čočky Annin zrak pochopitelně vyspravily, ale pravým důvodem, proč je začala nosit, byla potřeba se schovat – skutečné já bylo to poslední, co chtěla každé ráno při pohledu do zrcadla spatřit. Vyskytly se však chvíle, kdy jí maska sklouzla, oči ztratily bez zjevného důvodu jiskru akoutky úst jí spadly azformovaly rty do tvaru převráceného U. Obvykle se to stávalo, když nějaký impulz oživil dávnou vzpomínku na doby, kdy život byl ohodně jiný.


  Anna Brenewská něco skrývala.


  


  xxx


  Malý domek, vněmž Anna aLeo bydleli, byl skrovný, ale za všech okolností bez poskvrnky, abyla to většinou Anna, kdo se pustil do sekání trávy nebo mytí oken, protože jinak by to zřejmě nikdo neudělal.


  Dům byl zařízený jen střídmě, protože vLeových očích nebyl nábytek příliš důležitý. Všechno, sčím se do domu nastěhovali, sloužilo, dokud se kus po kusu nerozpadl, aipak se je Leo snažil raději opravit, než aby se plácl přes kapsu akoupil nový.


  Vdomě měli jen jednu vázu, stála vždycky uprostřed stolu vkuchyni azpravidla kypěla růžemi zAnniny zahrady. Parapety apoličky byly vždycky úzkostlivě čisté ascházely na nich cetky obvyklé vkaždé jiné domácnosti, žádné figurky, čajníky nebo malované talíře, nic zbytečného, na čem by se jen usazoval prach.


  Všechno, co nesloužilo ke každodennímu užívání, bylo odklizené zdosahu očí.


  Vkuchyňské zásuvce tak například měli jen dva nože, dvě vidličky advě lžíce. Ve skříňce vedle dvou jídelních talířů stály dva hrnky na kávu advě dezertní misky. Když byly zapotřebí další příbory nebo jídelní nádobí, vytáhly se zplastových krabic nastavěných pod dřezem.


  Podobně jako vdomě scházel přebytečný nábytek, nebyly tam na podlaze ani koberce ana stěnách chyběly iobrazy, fotografie nebo kresby.


  Jedinou výjimku představovala kuchyň (Anna jí říkala salon), kde nad malou laminátovou kredencí visela jedna zarámovaná fotka: zobrazovala Stellu sdětmi, jak stojí sAnnou na Coney Islandu avšichni mhouří oči do slunka. Obě děti měly obličeje upatlané od zmrzliny aStella aAnna se vpestrobarevných kloboucích usmívaly jako spokojené výletnice. Na rub fotky Anna vlastnoručně napsala: Já srodinou, léto 1992.


  Anniny předchozí osudy ovšem nepřestávaly Stelliny děti zajímat ajednou padla otázka, proč nejsou vdomě ijiné fotky. Děti byly zvědavé, jak Anna vypadala, když byla malá, vjejich věku. Anna odpověděla, že vjejich věku nebyla nikdy, protože zuřila válka – začala prý žít, až když bylo po nepřátelství aona jako uprchlice připlula do Ameriky.


  „Aproto tedy nemáš vdomě žádné fotky nebo jiné věci zté doby, tetičko Anno? Kvůli válce?“ Malý Joe byl jako dítě vždycky bez rozpaků přímočarý.


  Anna se nadechla azavrhla prvotní myšlenku, že se otázce vyhne, posadila si vykuleného klučinu proti sobě avzala ho za ruce. Vysvětlila mu, že za války žila vEvropě, která byla po bojích úplně poničená. Celá velká imalá města ležela vtroskách. Našla se místa, kde nezůstalo stát vůbec nic, ani jeden dům. „Většina lidí ztratila za války práci, kníž by se po jejím skončení vrátila, amnozí znich neměli ani kde bydlet.“


  „To jako neměli dům?“


  „Přesně tak. Dokonce ani kůlnu nebo psí boudu.“


  Klučík se zakabonil asnažil se myšlenkami obsáhnout tak obrovskou hrůzu. Otevřel pusu kdalší otázce, ale tentokrát mu na ni nestačila slova. Anna pokračovala: „Asi si to neumíš představit, Joeyi, ale lidem zbylo po válce často jen to oblečení, které měli na sobě. Všechno bylo zničené.“


  Anně se při těch slovech nalila vkoutku oka malá slza akanula jí po tváři. Chlapec kní vztáhl drobnou ruku, aby slzu setřel, aona ho za ni uchopila azašeptala: „Někteří znás přišli za války úplně ovšechno, Joeyi.“
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  Stella sAnnou se neshodly jen zřídka, ale na jedno téma se nepřestávaly přít: která země má vmužské populaci větší lenochy, Itálie, nebo Polsko? Shodly se, že výsledek bude těsný, protože budižkničemu měla za manžela jedna idruhá.


  Joeova práce nějak souvisela se stavebnictvím, Leo se realizoval za volantem taxíku aoba se snažili, jak jen to bylo možné, pracovat načerno. Leo přechovával hotovost ve staré piksle od čaje aJoe měl vprádelníku ponožku nacpanou bankovkami (to je poslední místo, kde by je zloděj hledal, věř mi, vtom se vyznám!). Další pojítko mezi oběma muži představovala vášeň pro tradiční domácí pálenky. Joeova grappa byla velmi vyhledávaná aceněná aLeo zase pálil vodku zbrambor, které Anna pěstovala na záhonu zeleniny vzahradě. Měl na to rodinný recept, byl prý přes sto let starý avýsledný destilát podle Anny stejně chutnal jako savo.


  Leovi ale připomínalo domovinu ještě něco: udírna na dvorku. Když za války vyrůstal vPolsku, jeho otec občas koupil na trhu sele aLeo se díval, jak ho zařezává apotom udí. Vprůběhu let si Leo osvojil vlastní udicí postup, jen se přeorientoval na ryby. Při zvláštních příležitostech si přivstal, vydal se do Bronxu na rybí trh ve Fultonově ulici, koupil tam toho nejlepšího lososa adoma na dvorku ho dokonale připravil.


  Leovy dobroty byly proslulé vširokém sousedství ačasto se stávalo, že lidé se dobrovolně nechali napájet jeho odpornou vodkou, jen aby se dostali ke skvělé rybě.


  Leo sice zarytě trval na těch několika tradičních vazbách, jež ho poutaly kvlasti, ale se svým původem smířený nebyl avjednu dobu dokonce uvažoval ozměně jména. Hrozně se ho dotýkalo, když oněm Joe mluvil jako Američanovi polského původu. „Prokristapána, já jsem prostě Američan! Stejně jako Osamělý jezdec nebo John Wayne!“


  „Zmínka opolském původu přece není žádná urážka, kamaráde. Chceš slyšet, jak tam, co dělám, říkají Angličanům? Hotentotští pancharti! Akdyž se nad tím zamyslíš,“ pro lepší účinek se odmlčel, „většinou to taky pancharti jsou…“ vybuchl smíchem. „Vzpamatuj se, člověče. Co to stebou je? Jeden by si myslel, že se stydíš za to, že jsi Polák!“
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  Stella aJoe se dostali do Ameriky před válkou jako děti. Jejich chudí rodiče brali jakoukoli práci, kde se namanula, třeba usousedů na dvorku, kde pěstovali zeleninu atu pak prodávali usilnice. Seznámili se způsobem na tehdejší dobu obvyklým – představili je italští přátelé jejich italských přátel, jejichž rodiny se znaly sjejich italskými přáteli arodinami jejich italských přátel.


  Dnes, kdy uplynulo už tolik let, slavili Stella aJoe výročí svatby na maličkém dvorku svého domu vPatersonu vNew Jersey. Joe se při přípravě úplně překonal, dokonce den předtím natřel beton nazeleno. Jen co stím byl hotov, kde se vzala, tu se vzala toulavá kočka, která přeskočila zadní plot aproběhla se po čerstvé barvě. Joe sice protestoval, ale Stella trvala na tom, že otisky kočičích tlapek tam zůstanou, protože dobře doplní sváteční příležitost.


  Toho dne, na nějž oslava připadla, bylo počasí neobyčejně mírné, atak se všichni vyhrnuli na zadní verandu, což Joe nesmírně kvitoval, protože se tím nezatěžovalo technické vybavení domu, především klimatizace. Stella navařila pomalu na celý týden, ale itak se strachovala, jestli bude dost jídla pro všechny. Jak velela tradice, přinesl každý host talíř sněčím na ochutnání.


  Byly tu samozřejmě iobě děti Stelly aJoea, přišly každý spartnerem, aAnna přinesla cosi plněné zelím, včem se většina přítomných jen tak porýpala, protože Italové nemají polskou kuchyni rádi. Leo se vytasil isněčím zabaleným valobalu advěma láhvemi té své odporné bramborové vodky, které Joe hned otevřel, protože Italové se schutí napijí čehokoli, co je zadarmo.


  Joe si vzal po první sklence slovo: „Není divu, že se vy Poláci tváříte pořád tak kysele. Cpete se těmahle nechutnýma zelnýma závitkama alejete do sebe velbloudí chcanky!“ Všichni se dali do smíchu, ťukali si na zdraví ahned nato jim úsměvy na tvářích ztuhly, jakmile Leova odporná vodka vtekla do nic netušících italských hrdel.


  Leo se tvářil, že se ho poznámky, které bezprostředně následovaly, dotýkají, asehrál dramatickou scénu, jako že odchází.


  „Jdu, avšechno, co jsem přinesl, odnáším ssebou. Doma zůstanu ušetřený vašich nezdvořilostí.“ Apřitom zamával Joeovi pod nosem balíčkem valobalu.


  „Copak to tam máš? Doufám, že ne zase něco se zelím.“
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